Annexe I : formulaire d'enregistrement des établissements de PAT


Guide pour l’évaluation du respect de la norme officielle mexicaine NOM-060-ZOO-1999, conditions zoosanitaires pour la transformation de sous-produits animaux et leur utilisation dans l’alimentation animale

Guía para la evaluación del cumplimiento de la norma oficial mexicana NOM-060-ZOO-1999, especificaciones zoosanitarias para la transformación de despojos animales y su empleo en la alimentación animal.
Informations générales sur l’usine de transformation / Datos generales de la planta de rendimiento
I. Nom ou raison sociale / Nombre o razón social: 

II. Adresse / Domicilio: 


III. Pays / País: 

IV. Téléphone, fax et adresse électronique / Teléfono, fax, correo electrónico : 


V. Numéro ou identification officielle de l’usine et nom de l'autorité officielle compétente qui valide ce formulaire / Numero o identificación oficial de la planta y autoridad oficial que lo emite:

VI. Type d’usine de transformation (signaler avec un « X ») / Tipo de planta de rendimiento (Señalar con una « X »)
Type 1 / Tipo 1 (    ) Transforme des tissus de NON ruminants / Procesa tejidos de origen NO rumiante
Type 2 / Tipo 2 (    ) Transforme des tissus de ruminants ou mélangés avec des tissus d'autres espèces NON ruminantes / Procesa tejidos de origen  o su mezcla con tejidos de cualquier especie de origen NO rumiante.
VII. Espèces(s) transformées (signaler avec un « X ») / Especie(s) que procesa (Señalar con una « X »)
Volaille / Ave (    ) 
Bovin / Bovino        (    ) 

Caprin / Caprino (    ) 
Equin / Equino (   )
Ovin / Ovino  (    ) 
Poisson / Pescado (    ) 

Porcin / Porcino  (    )

Autre (spécifier) /Ostros (especifique) _______________________________________________

VIII. Type de produit fabriqué (signaler avec un « X ») / Tipo de producto que procesa (Señalar con una « X »)
Farine de/Harina de : 
viande / carne (    ) 
os / hueso (    ) 

plume / pluma (    ) 
 poil / pelo (    )



sang /sangre   (    ) 
sous-produits de la tannerie / subproductos de la tenería (    )
Autre (spécifier)/Ostros (especifique) ______________________________________
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Exigences à évaluer / Requisitos a evaluar
	N°
	Exigence/Requisito
	Oui/Si
	Non/No
	Observations/Observaciones

	1
	Les tissus sont transformés à une température minimale de 80 C pendant 30 minutes.
Los tejidos son procesados a una temperatura mínima de 80 C durante 30 minutos.
	
	
	

	2
	L’humidité maximale du produit fini ne dépasse pas 10% à la fin de la cuisson.
La humedad máxima del producto final no excede del 10% a la salida del cocedor.
	
	
	

	3
	Il existe un registre des entrées de matière première comprenant : type et origine de la matière première, date et quantité.
Se cuenta con registros del ingreso de las materias primas que contienen : tipo y origen de la materia prima, fecha y cantidad.
	
	
	

	4
	Il existe des enregistrements de température-temps pour chacun des lots traités.
Se cuenta con registros de temperatura-tiempo de cada uno de los lotes procesados.
	
	
	

	5
	Il existe des enregistrements de l’humidité finale de chacun des lots produits.
Se cuenta con registros de la humedad final de cada uno de los lotes producidos.
	
	
	

	6
	Il existe des enregistrements détaillés des ventes des farines qui incluent : le nom de l’entreprise de commercialisation, l’usine de fabrication d’aliments ou le producteur auquel on a vendu le produit, ainsi que l’accusé de réception correspondant.
Se cuenta con registros detallados de las ventas de las harinas que incluyen : el nombre de la empresa comercializadora, la fábrica de alimentos o el productor al que se vendió el producto, así como el acuse de recibo correspondiente.
	
	
	

	7
	Il existe des procédures de contrôle qui garantissent que sous aucune circonstance et à aucun moment  il n’y a de traitement de tissus de ruminants.
Se cuenta con procedimientos de control que garantizan que bajo ninguna circunstancia y en ningún momento se procesan tejidos de origen rumiante.
	
	
	

	8
	L’usine de transformation est intégrée à un établissement d’abattage.
La planta de rendimiento se encuentra integrada a un establecimiento de sacrificio.
	
	
	


Lieu et date / Lugar y fecha _____________________________

Nom et signature du contrôleur / Nombre y firma del verificador _____________________

Sceau officiel / Sello oficial.
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